John 1:1
Matthew 22:24


 is the nominative masculine plural present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”

The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that the Sadducees produce the action.

The participle is circumstantial.

Next we have the vocative masculine singular from the noun DIDASKALOS, meaning “Teacher.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular proper noun MWUSĒS, meaning “Moses.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Moses produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple/dogmatic statement of fact.

“saying, ‘Teacher, Moses said,”
 is the third class conditional particle EAN, meaning “if (and it may or may not be true/happen/etc.).  Then we have the nominative subject from the masculine singular indefinite pronoun TIS, meaning “someone.”  Next we have the third person singular/plural aorist active subjunctive from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”

The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that someone produces the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating a possible or probable action. This can be translated by use of the English auxiliary verb “should.”

Next we have the negative adverb MĒ, meaning “not” plus the nominative masculine singular present active participle of the verb ECHW, which means “to have: having.”


The present tense is a descriptive present of the current hypothetical situation.


The active voice indicates that someone produces the action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the neuter plural noun TEKNON, meaning “children.”

““If someone should die not having children,”
 is the third person singular future active indicative (in an imperative sense) from the verb EPIGAMBREUW, which means “to marry as next of kin.”


The future tense is an imperative future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the dead man’s brother will produce the action of marrying the dead man’s widow.


The indicative mood is a declarative indicative for a dogmatic statement of fact with the sense of the imperative mood.

Next we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his brother.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun GUNĒ plus the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his wife.”
“his brother as next of kin will marry his wife,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular/plural aorist active indicative from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up; to raise up.”  The morphology is the same as the previous verb.  Next we have the accusative direct object from the neuter singular noun SPERMA, meaning “seed.”  Finally, we have the dative of advantage from the masculine singular article and noun ADELPHOS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “for his brother.”
“and will raise up seed for his brother.””
Mt 22:24 corrected translation
“saying, ‘Teacher, Moses said, “If someone should die not having children, his brother as next of kin will marry his wife, and will raise up seed for his brother.””
Explanation:
1.  “saying, ‘Teacher, Moses said,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: On that day Sadducees came to Him, ([the ones] saying resurrection does not exist), and questioned Him, saying, ‘Teacher, Moses said, “IF SOMEONE SHOULD DIE NOT HAVING CHILDREN, HIS BROTHER AS NEXT OF KIN WILL MARRY HIS WIFE, AND WILL RAISE UP SEED FOR HIS BROTHER.””

b.  The Sadducees approach Jesus with a title of respect as a human Rabbi or teacher, but in no sense acknowledge His deity or title ‘Son of God’.  They consider Him to be just another teacher among many in Israel, and a non-accredited teacher at that.  He doesn’t have tenure or any academic qualifications in their minds.  So the title ‘teacher’ is said without the full respect that the title is given to others.  It is a subtle form of ingenuous flattery.

c.  The Sadducees then proceed to quote Moses, because he is the author of the Pentateuch (the first five books of the  Old Testament) and regarded these Scriptures as the only  ‘real’ Scriptures.
2.  ““If someone should die not having children,”

a.  The quote is taken from Dt 25:5.  The “if” is a third class condition, indicating that this is only a hypothetical possibility and not a real occurrence.  The subject ‘someone’ refers to any Jewish man.

b.  The hypothetical action assumes that the man married, but died before he and his wife ever had children.  She is a widow without children.
3.  “his brother as next of kin will marry his wife,”

a.  The hypothetical state of being continues with the dead man having a brother, who is eligible to marry the dead brother’s widow.

b.  As next of kin (the dead man’s brother), the brother has the obligation to marry his sister-in-law and carry on the family line and family name.
4.  “and will raise up seed for his brother.””

a.  The raising up of seed refers to the conjugal act of reproduction, which occurs among husband and wife, in order to produce children.  ‘Raising up seed’ is a euphemism to describe sexual intercourse.

b.  The raising up does not refer to just sex, but includes training in righteousness, learning the Mosaic Law, learning a trade, and instruction in love for God and love for one’s neighbors.  This is training in religious and moral standards common in Jewish society.

c.  All this is done for the benefit of the dead brother and not for the benefit of the living brother.  The living brother does everything necessary to honor the family line and reputation of his deceased brother.  The living brother is not helping himself to his dead brother’s wife, but helping carry on the family honor of his dead brother.
5.  Commentators’ comments.


a.  “The Sadducees’ hypothetical illustration was based on the Jewish law of ‘levirate marriage’ from Dt 25:5–10. (The word levirate comes from the Latin word levir which means ‘a husband’s brother.’  It has nothing to do with the tribe of Levi.)  The purpose of this custom was to preserve a man’s name should he die without a male heir.  In a nation like Israel, where family inheritance was a major thing, it was important that each home have an heir.  It was considered a disgrace for a man to refuse to raise up a family for his dead brother.”


b.  “They cited the story of a woman who married a man who later died.  In accordance with the levirate law (Dt 25:5–10), her husband’s brother took her as his wife (in order to perpetuate the dead brother’s line).”


c.  “The Mosaic Law legislated the levirate system in Dt 25:5–6, thereby perpetuating an ancient custom (Gen 38:8).  The case the Sadducees advanced followed the law exactly, and may well have been a stock conundrum used by them to confound others, such as the Pharisees, who believed in the resurrection.”


d.  “As the Pharisees had done, they address Jesus as Teacher; their approach is a polite one.  They appeal to Scripture, and specifically to a passage spoken by Moses.  There could be no doubt about the authenticity of such a passage, and they would have felt that they were on very safe ground.  They point to a passage providing that when brothers live together and one of them dies childless, his brother should marry the widow and the child of this new union would be regarded as the son of the deceased; thus his name would be carried on.  This was a very old custom, as we see from its being practiced in patriarchal times (Gen 38:8), but most interpreters agree that it was not widely observed in the first century.  The Sadducees are not objecting to the custom; they simply point out that Moses authorized it and thus they find sound justification for its continuance.”


e.  “While they formally address Jesus as ‘Teacher’ they really intend to show what a wretched teacher He is.  The first son of the new marriage would be regarded as the dead man’s child (but none of the other children).”
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